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Abstract

The present study addresses the topic of relative clause extraposition in German. Relative
clause extraposition occurs when a relative clause is displaced from its original position,
which in German is immediately following the head noun, to the end of the main clause.
This research aims to examine the reasons and conditions for the extraposition of relative
clauses in German. It also seeks to demonstrate whether lexical elements, such as
prepositional modifiers situated between the head noun and the relative clause, are used
similarly in written and spoken language. The hypothesis of this study emphasizes two
points: first, if the relative clause contains dense information, in other words, if the
number of words used in the relative clause exceeds a certain limit, the relative clause
tends to be extraposed from its original position. Second, the tendency for relative clause
extraposition is greater in spoken language than in written language. The results of this
study show that the dependents of the head noun differ in relative clauses in written and
spoken language. It was also observed that relative clause extraposition is common in
both forms; however, the number of words in the relative clause does not play a role in
its extraposition.
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1. Introduction

The subject of this article is the "extraposition" of relative clauses.
Extraposition of a relative clause occurs when the relative clause does not
follow the head noun directly but instead appears at the end of the main clause.
In this study, we aim to investigate the reasons and conditions for the
extraposition of relative clauses in German. Addressing this topic is
particularly important in the field of teaching German to non-native speakers,
as learners must understand the reasons and conditions for extraposition to
avoid constructing ungrammatical sentences. Additionally, learners should be
taught whether relative clause extraposition occurs in both written and spoken
German or is limited to one of these forms.

Research Questions
This article seeks to answer the following questions:

1. Do relative clauses in written and spoken language tend to be extraposed
from their original position, or are embedded relative clauses more frequent?

2. Are lexical elements, such as prepositional modifiers placed between the
head noun and the relative clause, used similarly in written and spoken
language, or are there other variations?

2. Literature Review

Sahil (2015) investigated the topic of relative clause extraposition and
prepositional phrases in German. Their study covered the structure of relative
clauses in the linguistic period between 1650 and 1800 AD, examining 1,108
relative clauses and 213 prepositional phrases. The corpus included
newspapers, scientific texts, and prose. Sahil concluded that the tendency for
relative clause extraposition is observable in all three text types. However, the
study focused solely on written language, raising the question of whether
similar results would apply to spoken language. Bahrami (2023) compared the
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structure of relative clauses in German and Persian, analyzing the grammatical
errors made by Persian-speaking learners of German. Bahrami (2021) also
explored the characteristics of relative clauses in Persian and compared them
with those in related languages, including German, highlighting the
grammatical constraints on relative clause construction. Additionally, Kattel
(2000), Kattel and Pollard (1995), Keller (1995), and Miiller (1999) examined
the conditions for relative clause extraposition in German in their respective
studies.

3. Methodology

To test the theoretical framework outlined earlier, we compared two groups of
relative clauses in German—written and spoken—using a descriptive-
analytical approach. For this purpose, 240 relative clauses (120 written and
120 spoken) were analyzed.

For the written relative clauses, 120 examples were randomly extracted
from the news and analytical website Tagesschau.de, which reflects news
from Germany and around the world. Given that journalistic language can be
considered standard written language, the samples from this site served as the
written corpus.

For the spoken relative clauses, 120 examples were extracted from a corpus
of spoken German compiled by the German Language Institute in Mannheim,
Germany. This corpus, made available online since 2012, includes 15,000
audio recordings of conversations and 500 video files, totaling 5,000 hours of
dialogue. The spoken relative clauses were also selected randomly.

4. Results

In this study, we demonstrated the reasons and conditions for relative clause
extraposition. We observed that extraposition is possible for both restrictive
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and non-restrictive relative clauses in German. Additionally, we found that the
definiteness or indefiniteness of the head noun does not affect the
extraposition of the relative clause.

To answer the question of how relative clause extraposition differs between
written and spoken language, we evaluated 240 relative clauses (120 written
and 120 spoken) using a descriptive-analytical method. The results showed
that the first hypothesis—that the number of words in the relative clause (i.e.,
its length) leads to extraposition—was not supported. We also found that
relative clauses consisting of only three to four words can be extraposed in
both written and spoken language. Overall, the tendency for extraposition was
similarly low in both forms, with embedded relative clauses being the
dominant structure. Thus, the second hypothesis—that relative clauses in
spoken language are more likely to be extraposed than in written language—
was also not supported.

Furthermore, we noted that the dependents of the head noun differ between
written and spoken relative clauses. In written language, only attributive
modifiers and prepositional modifiers appeared between the head noun and the
relative clause. In contrast, spoken language also included appositives and
adverbs as lexical elements in this position.
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3. Peter blickte auf das Haus seines Onkels, das er schon seit seiner Jugend
kannte.

4. Peter blickte auf das Haus am Waldrand, das er schon seit seiner Jugend
kannte.
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Peter hatte der Frau, die schwanger war, einec Rose geschenkt.

Peter hatte der Frau eine Rose geschenkt, die schwanger war.
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9. Der Dekan sah die Sekretiirin des Professors, die einen Brief schieb.
10.Der Dekan sah die Sekretiirin der Professorin, die einen Brief schrieb.
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11.She went to see a movie she liked with a friend.
12.She went to see a movie with a friend she liked.
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13.Ursel hat das Geschirr, das sie vor iiber einem Jahr bei einem Besuch in

dem kleinen Geschiift im Westen des Saarlandes gesehen hatte, nach langen
Debatten mit Klaus iiber dessen Preis nun doch gekauft.

14.Klaus sagte zu Ursel, dass sie den Tannenbaum dieses Jahr ausnahmsweise

wirklich nicht in das groBe Wohnzimmer neben das Highboard stellen sollten, den
sie in der Stadt gekauft hatten.
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15.Klaus hat denjenigen Mitarbeiter wegen der mangelnden Qualitit seiner
Arbeit geriigt, bei dem das schon vergangene Woche notig gewesen war.

16.Klaus hat seiner Nichte gestern per E-Mail zum Geburtstag gratuliert, die ja
zurzeit in den USA wohnt.
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17.1ch habe ein Auto gekauft, das {ibrigens sehr glinstig war.
18.Ich habe das Auto verkauft, das ich sehr giinstig gekauft habe.
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19.John, who lost his wallet, came yesterday.
20.*John came yesterday, who lost his wallet.

21.You, who have been here a while, know the answer.
22.*You know the answer, who have been here a while.
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23.Du, der du immer Gliick hast, wirst die Priifung bestehen.
24.*Du wirst die Priifung bestehen, der du immer Gliick hast.
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25.Diejenigen, die sich vorstellen, die Priifung zu bestehen, ...
26.*Diejenigen, die Priifung zu bestehen, die sich vorstellen, ...
27.*Jene, die Priifung zu bestehen, die sich vorstellen, ...
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Table 1: Types of Relative Clauses in Written Language
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Table 2: Comparison of two types of embedded relative clauses

100
80
60
40

20

I
amé\jmeu\)\wé)m)‘\m a.\ué\jwﬁu\m\j‘)\wé)m}«m
saalie (o, g L) G Lo (BAs3: (rl L9 o e sladh o S pla Saa s
C Y L & s - . .. e . - e -
J‘)A @LA‘JSA&AJA‘MH‘)‘U‘%‘MAJJSJJ.AJJ“@M&JJSJJQMAM

i saaline T glilaldsa Sin 55 s a5 Gy a g0 05,8 5o g ol 48 <



Yo

'"’E 1608 diid 5 poge (80 o) Tojlad 1T o100 L sl b gf"

2 S

slolalisn Scivoa gl Slal Siivs o ol jed & Guud al ¥ Jgan
Table 3: Head noun with additional descriptor or prepositional descriptor
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28.Die Rechte der Kinder, dic im Grundgesetz nicht verankert sind, wurden
erneut in einer Bundestagsdebatte thematisiert.

29.Die Koalitionsverhandlungen in Brandenburg, die nach der Landtagswahl
2019 stattfanden, fiihrten zu einer rot-schwarz-griinen Koalition.
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Table 4: Number of words in the extracted relative clause in written language
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Table 5: Types of relative clauses in spoken language
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Table 6: Position of relative clause and head noun in spoken language
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Table 7: Head name and other dependencies in spoken language
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30.In dem Buch eigentlich, das ich hab
31.Und es war zufillig dieselbe Schule, Mddchengymnasium, in die meine
Mutter frither gegangen ist.
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Table 8: Number of words in extracted relative clauses in spoken language
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1. Extraposition

2. Lotscher

3. restriktiver Relativsatz
4. appositiver Relativsatz
5. Lehmann

6. Shannon

7. Marillier

8. Payne

9. Bluhdorn

10. Konig

11.Kathol

12. Pollard

13.Keller

14. Miller

15. postnominaler Relativsatz

16. pranominaler Relativsatz

17. Relativsitze mit internem Bezugsnomen

18. freier Relativsatz

19. Givon

20. Datenbank fiir Gesprochenes Deutsch (DGD)

21. Institut fiir Deutsche Sprache (IDS)

22. https://dgd.ids-mannheim.de/dgd/pragdb.dgd extern.welcome?v_session_id=
23. Genitivattribut

24. Prépositionalattribut
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